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AHHOTAanMsA: B crathbe paccMaTpuBalOTCs JIEKCUUECKHME M TIPaMMaTHYECKUE
CPEIICTBA BBIPAXKEHUS MOJIOKUTENbHBIX U OTPULATEIBHBIX MO B aHIIMICKOM
a3pike. OTMedaercs, 4YTO B OCHOBHOM IIOCPEICTBOM JIEKCUYECKHUX CpPEICTB
IEepEeIarT 3MOUMKA B COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM s3bIKE. Takke aHAIU3UPYIOTCA
paznuyHble adUKCH, KOTOpble Hauboiee SApKO TNEpelarT SMOIUU TpU
IPUCOEINHEHUH K CIIOBY.

KuarwueBble ciaoBa: 5MOIMH, CPEACTBA BBIPAKEHUS, TIpPaMMATHKa, JIEKCUKA,
MeXI0MeTHs, aQPUKChI, TUCbMEHHbBIE U YCTHBIE COOOIIEHUS, MTOJIOKUTEIBHOE WU

OTPpULIATCIIbHOC OTHOICHUC.

THE MEANS OF EXPRESSING EMOTIONS IN ENGLISH
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Abstract: The article is devoted to the description of lexical and grammatical means
of expressing positive and negative emotions in English . It is noted that emotions
are transmitted mainly through lexical means in modern English. The article are also
analyzed various affixes that express emotions most vividly when they are added to

the words.
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OMoOIMM OYEeHb 3HAYUMbl INPU OOILIEHUM, TaK KaK OHU IEpPeAaroT 4YTO
YyBCTBYET 4esioBeK. [Ipu o0OmIeHuHu, Mbl HUCHBITHIBAEM pPa3jIUYHbIE SMOIIUH,
3aBUCSIIME OT HAIIETO BHYTPEHHETr0 HACTPOsS M cOOECEeNHHKA, KaKUe CJIOBA MbI
WCIIONB3YEM M C KAKOM HMHTOHAUMEW HMX MNpou3HOCHM. Harie smoumoHanbHOE
COCTOSIHUE 00YCJIOBIIMBAET TY WIM UHYIO HAIPABIEHHOCTh MBICIIEH, TAKKE CTENIEHb
SCHOCTM HAIIETO MbIIUIeHHWs. [IMEHHO 5SMomuM  ONpenensioT  YpPOBEHb
arpeccun. CylllecTBYIOT pa3IMYHbIE THUIIBI 3MOLMM, KaXaass U3 KOTOPBIX UMEET
Pa3HyI0 MHTEHCUBHOCTB. VICIOIb30BaHNE AIMOLMHI JIsI OIMCAHUS TOTO, YTO KTO-TO
YyBCTBYET, JIMOO B YCTHOM ONHUCAHUH, WJIM B MUCbME MOJE3HbI JJI1 TOro, YTOOBI

IMMCBbMCHHBIC 1 YCTHBIC COO6III€HI/IH 3By4aJik Oonee HACBhIIICHHO U COACPKATCIBHO.

Kak ormeuaercs B JIMHIBUCTHYECKOM cjoBape smorwus [¢p. émotion
BOJIHEHME < JIaT. €MOVeo MOTpsIcaro, BOIHYHO|. JyllieBHOE BOIIHEHHUE, THEB, CTPaXx,

panocTh U T.11.[2.467]

Paznuyarorcss JekcHYecKHue, IpaMMAaTHYECKHE, CTHIIMCTHYECKHE CIIOCOOBI
BhIpaKEHUS IMOIHMH. OCHOBHBIMH CPEIICTBAMH BBIPOKEHHE SMOIMI B aHTJIUHHCKOM
SI3BIKE SIBJISIOTCS JICKCHUECKUE CPEJICTBA, TAKUE KaK MEKIOMETHS, OpaHHBIC CJIOBA
U T.JO., a TaKKe IpaMMAaTHYECKHE CPEICTBA, B YAaCTHOCTH - BOIPOCUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIHH.

JInst BBIpaXEHUs SMOLUMN MUPOKO HCIOJIB3YIOTCSA MEXIOMETHSA. JTU CIIOBA
SIBJSIFOTCS. OCOOBIM BHJIOM JICKCHKH, T.K. y HHX HET MNPEIMETHO-JIOTHYECKOTrO
3HAYCHHsS. B MEeKIOMeTHsIX HAOMIOIA0TCS MPAKTUYECKU BCE YEPThI, OTIIMYAIOIINAE
HMOIMOHAIBHYIO JIEKCHKY JIF000Tr0 si3bIka: ah — 0, WOW — yX Thl, UM- '™, alas — yBsi,
darn it — yept BO3bMU H T.1I.

Cp.: Ah, the promise of the night [T.D.] «O, atu o6¢eimanus HagBuraroiencs Hodu'!»

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327



https://7esl.com/describe-someones-feelings-and-emotions/
https://7esl.com/describe-someones-feelings-and-emotions/

2023
Ne2
SJIEKTPOHHBIN HAYYHBIN )XYPHAJI « JTHEBHUK HAYKW»

“Aw, let me go,” she exclaimed angrily [T.D.] « — He cmeit! — cepauto

OI'pbISHYJIACh» Ta.
“Well,” said the foreman, scratching his ear meditatively, “we do need a
stitcher [T.D.] — I'm! — npousHec mactep 1 3aJyMYHBO TIOYECAT 32 YXOM. —

Hawm, BunutTe 1, Hy>)kHa paOOTHHIIA.

“Um,” he replied, for want of something better, and walked on [T.D.]
— I'm! — mnpombluan mactep W, HE 3Has, YTO €LIE€ CKa3aTh, MOLIET JaJbIIIeE.
[TocpencTBOM MEXIOMETHI MOXHO BBIPA3UTh AMOIUUA B OOIIEM BHUE, HE
yKa3blBas Ha €€ NOJIOKUTEIBHBIM WIM OTpHUUATEIbHBIM Xapakrep. Hampumep,
MexkIoMeTHe “Oh” — «oi» — MOXKeT BbIpa)xaTh M PajiocTh, H BOCTOPT, W IeYallb.
Cp.. “Oh,” he answered, in a very pleasing way and with an assumed air of
mistake [T.D.] O! — npusiTHO yiabIOHYJICS OH, KaK Obl H3YMIISISICh CBOCH OIIMOKE.

Oh,” she was about to exclaim, but checked herself and allowed her thoughts
to die without expression [T.D.] Ox! — gyTs ObII0 He BeIpBajock y Keppu, HO oHa
BOBpEMSI C/IepKajach, U €€ BO3MYIIEHHUE OCTaJI0Ch HEBBICKA3aHHBIM.

Kpome »atoro, Hapeums VEry «odeHb», SO «Hacmonvkoy, extremely
«UpE3BBIYANHO» W T.A., a TaKKE MNpUJIaraTeIbHble U Hapeuusi B MPEBOCXOJHOU
crenenn: the most difficult «cambrii Tpymubiii»y, the best «cambrii mydrmmii»
ycunusarom SMOIMOHANBHYIO Harpy>KEHHOCTh.

Kak ormeuaer H.B. ABaHecoBa, BCTpeyalTCs Clly4ad, Korja
AMOIIMOHAJILHOCTh TMEPENaAeTCsl CJIOBaMH, MNPUOOPETAIOIMUMHU IMOIIMOHAIBHYIO
okpacky. K Takum cioBam OTHOCSITCSI BYJIbI'apHbBIE CJIOU JICKCUKU: OpaHHBIE CIIOBA,
NIPOKJIATHS, HeIIEH3YpHBIe ciioBa: damn, bloody, upon my word [1: 8].

Cp.: By George, it was a shame young girls had to be knocked around like
that [T.D.] «Yepr BO3BbMH, 3TO BO3MYTHTEIBHO, YTO MOJIOIBIM JCBYIIKAM
NPUXOAUTCS TaK Tyro!»

CylmecTBYIOT TakKe JIEKCEMBbI, MMEIOIINE YCTOMYMBYIO SMOLIMOHAIBHYIO
OKpacky, Takue kak t0 love «roOuth», t0 admire «pocxumarecsa» u 1.1. Cp.:
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He loved to make advances to women, to have them succumb to hischarms, n
ot because he was a cold-blooded, dark, scheming villain, but because his inborn
desire urged him to that as a chief delight. «On 061 yxaxxuBath 3a )KEHIIIUHAMH,
JTFOOMIT IMOKOpATH HUX CBOMMHU 4YapaMH, HO OH HC ObLI XJIaTHOKPOBHBIM,
0eCCOBECTHBIM HEToAdAEM, — IIPOCTO INPUPOAHBIC CKIIOHHOCTH BJICKIIN €T0 K 3TOMY,
KaK K BBICHIEMY HACJIAXKJICHUIO B KNU3HU.

I/IHOFI[a OMOIIMOHAJIBHOC 3HAUYUCHHUEC CJIOBA BBIABIACTCA JIMIIIb TOJBKO B

KOHTCKCTC, KOTOpLIﬁ IMOKa3bIBACT HACTPOCHHUC UJIM OLIIYINCHUC HOCUTCIIA A3bIKA.

Cp.: Shut up, bad luck bird [E.H.] 3amonun, cTepBATHHK.

Taxxe sMOIMM MEpenarTcs B aHTJIMACKOM SI3bIKE HaumOoliee SPKO MpH
NPUCOCANHEHUU K CIIOBY pa3nuyHbiX addukcoB (mpedukcon, cybddurcos).
CybdukcanpHblii crIOcO0 SBISIETCS CaMbIM PacHpOCTPAHCHHBIM B aHTJITMHCKOM

SI3BIKC.

JIMHTBUCTHI BBIACIAIOT Clieayromue cypdukcel: -y, -ie, -let. Onu nepemaror
MOJIOXKHUTEIBHOE OTHOIIICHHE K CYyOBEKTY,
Cp.: sonny, «cbiHOK», Sweetie «munamikay birdie «nruuka», piglet «msragoky,
islet «octpoBok», rivulet «peuymikay, droplet «kamenpka» u T.1.

B cnyuae, korma cyddukc -let mobGaBiseTcss K CyHIECTBUTCIBHOMY,
0003HaYaKOIIEeMy B3pPOCIIOr0 YelOBEeKa, JAHHOE CIIOBO UMEET OTPHUIATEIbHBIN
XapakTep, MOCKOJBKY ITOKa3bIBAET IMPE3PUTEILHOC OTHOIIEHHE K CyOBEKTY.
CyhduKCh, NTPUCOCTUHSIOMINECS K CYIICCTBUTEIBHBIM, KOTOPHIE HMEIOT
OTpHIIATEILHOE 3HAUCHUE SBIISIOTCS -ard, -ster, - aster, -er, -eer.

Cp.: drunkard — mestauITa, coward «rpycy, braggart «xsacryn», fraudster
«MOIIICHHUK», gangster «ranrctep, idler «Oe3menbHUK», Qaper «3eBakay,

profiteer «cnekynsut», black-marketeer «roproser Ha YepHOM PBIHKEY.
- Listen to me, drunkard [E.H] Cnymai MeHs, mpsiHATA.

«Coward», Pablo said bitterly. [E.H] — Tpyc¢, ¢ ropeusto ckazan [1a6:o.
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Cyddukc —ish ommceiBaeT XxapakTepHbId IPU3HAK ¢ HETATUBHON OIEHKOM:
foolish «raymerii», liquorish «pasepartubiii», doggish «cBapMBBIN; KECTOKHIA,

sheepish «3acTeHUYUBBII» U T.1I.

Cp.: Itis not cowardly to know what is foolish [E.H.]
910 HE TPYCOCTB, pazOuparbcs, KTO TJIYIL.
YMeHbIIUTENbHBIN  cypduKc 00pa3oBBIBAET CJIOBAa  BBIPAXKAIOIINE
HEeOOJBIION pa3Mep W BMECT€ C TEM CJIOBA JIaCKATENIbHBbIC, INYTIMBBIC WIH
npe3putenbhbie. -Kin: lambkin «sraenouek», -let: chicklet «upimouka», -ling:
weakling «cmabak», proudling «ropaer», -y: daddy «mamouka», bully «3abusika,
-ie: lassie «mmnouka», oldie «crapymennus/crapyika», auntie «reTyrika».
CrnoBa 00pa3oBaHHBIC TIOCPEJACTBOM YABOCHHSI CJIOB HMMEIOT IIYTJIMBO-
pEeHEOPEKUTEILHYIO OKPACKY:
Cp.: helter-skelter «6ecronkopmuna», namby-pamby  «pasmasmsy, razzle-

dazzle «momeHHUYECTBO» U T. 1.

B anrnuiickoM si3pIke MMEET MECTO TaKkke MPePUKCHl MpU 100aBICHUU
KOTOPBIX CJIOBA MPUOOPETAIOT IKCIIPECCUBHOCTL: SUPEr-, hyper-, over-. Cp.: super-

voluptuous «cBepxuyBcTBUTENBHBINY, hyperalert «runepakTuBHBIN» | T.JI.

CrnoBa BBIPOKAIOIIME 5SMOIUM ¥ OOO3HAYAIONIUMU WX Pa3IUYarOTCA
cemantnyecku. Hammpumep, | am angry at him because of his cowardice «s 301
Ha HEro u3 3a ero TpycoctTu» u You're a coward «Tsl Tpyc».

Bocknuiianue sBIsSieTCS TakKe rpaMMaTHYECKUM CIOCOOOM BBIPAKECHUS
sMmormil. BocknuiarenbHoe MNPENNIOKEHHE TMOKa3bIBAET  SMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA.

B caenyronux npumMepe MOKHO HAOJII01aTh BEIPAXKEHUS PaJIOCTH M CYACTHSI,
KOTOpBI€ SIBJISIIOTCA CaMbIMU 0a30BbIMU M BaXKHBIMH CpPEAM MHOTr000pa3us
MOJIOKUTENbHBIX IMOIUH.

Cp.: What a thing it was to be able to come in here and dine!

«Kak xopoliio npuxouTh croga odeaaTh, Korjaa B3aymaercs!»
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Now she would have a nice new jacket!
«Hakonen-to y Hee Oyzner KpacuBas HOBas KakeTka!»

Xotenoch Obl OTMETUTH, YTO aHAJIM3 XYJAOXKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUH,
OTPKAIONIUX Pa3IUYHBIC CPENICTBA BBIPAKAIOIINE DMOIIUH, MOKA3hIBAET, YTO B
aQHTTIMIICKOM ~ XYIOKECTBEHHBIX TPOM3BEIACHHUSIX HMEET MECTO OrpOMHOE
KOJIMYECTBO CPEJACTB TPU TOMOIIMA KOTOPHIX BBIPAKAIOTCS TOJIOXKHUTEIbHBIE W
oTpuLaTenbHble  AMonuU.  Yuciao  ci1oBooOpas3oBaTelbHbIX  CY(DPUKCOB,
oOpasyromye SMOIMU CYIIECTBEHHO Ooble, 4YeM dYucio mnpedukcoB. B
pa3roBOPHOM pEeYM YacTO UCHOJB3YIOTCS B TMEPBYIO OYepedb pa3jHyHbIe
MHTOHAIIMOHHBIE MOJENU JUIsl Tepefayd HMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS. B

ouImanbHOM CTUJIE, HA0OOPOT, UCTIOIB3YIOTCS CEMAaHTHUECKUE CPEJICTBA.
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